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3Purlka ka yanirni 
ngurra-jangka.
4Ngapa ka wantimi 
nguru-jangka.
5Karnta ka nyinami 
kulu-jangka.
6Wati ka wantimi 
pama-jangka.
7Kurdu ka yulami 
jilkarla-jangka.
8Wati ka yanirni 
marlu-kurlu 
wirlinyi-jangka.
9Wirriya ka juurl-pinyi 
watiya-jangka.
10
pama-jangka
 
      nguru-jangka
wirlinyi-jangka
      kulu-jangka
jilkarla-jangka
      watiya-jangka
English Translation – ‘from’
p3. The old man is coming from his home.
p4. Rain is falling from the sky.
p5. The woman is resting after a fi ght.
p6.  The man is falling down from being drunk.
p7. The child is crying because of the prickle.
p8. The man is coming back from hunting with a kangaroo.
p9. The boy is jumping from the tree.
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